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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢énych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 2.
aprila 2013 bola v New Yorku prijata Zmluva o obchodovani so zbranami. Zmluva bola za
Slovensku republiku podpisana 10. juna 2013. Narodna rada Slovenskej republiky so zmluvou
vyslovila suhlas uznesenim ¢. 1085 z 26. marca 2014. Prezident Slovenskej republiky zmluvu
ratifikoval 27. marca 2014. Ratifika¢na listina bola 2. aprila 2014 ulozena u depozitara, ktorym je
generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov. Zmluva nadobudne platnost 24. decembra
2014 v sulade s clankom 22. ods. 1 a tymto dinom nadobudne platnost pre Slovensku republiku.
Slovenska republika predbezne od 2. aprila 2014 vykonava podla ¢lanku 23 zmluvy ustanovenia
clankov 6 a 7.
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K oznameniu ¢. 352
2014 Z.z.

ZMLUVA O OBCHODOVANI SO ZBRANAMI

Preambula
Staty - zmluvné strany (dalej len "zmluvné strany") tejto zmluvy,
vedené cielmi a zasadami Charty Organizacie Spojenych narodov,

pripominajuc clanok 26 Charty Organizacie Spojenych narodov, ktora sa usiluje o podporu
dosiahnutia a udrZzania medzinarodného mieru a bezpecnosti s ¢o najmensim odvadzanim
Iudskych a hospodarskych zdrojov sveta na zbrojenie,

zdoraznujuc potrebu predchadzania a eliminovania nezakonného obchodu s konvencénymi
zbranami a predchadzania ich presmerovaniu na nelegalny trh alebo na neopravnené konecné
pouzitie a pre konecnych uzivatelov vratane ich vyuzitia na teroristické ¢iny,

uznavajuc legitimne politické, bezpecnostné, hospodarske a obchodné zaujmy Statov v
medzinarodnom obchode s konvenénymi zbranami,

potvrdzujiuc zvrchované pravo ktoréhokolvek statu regulovat a kontrolovat konvencné zbrane
vyluéne v ramci svojho tizemia v sulade s vlastnym pravnym alebo tistavnym systémom,

uznavajuc, ze mier a bezpecnost, rozvoj a lIudské prava su piliermi systému Organizacie
Spojenych narodov a zakladom kolektivnej bezpecnosti, a uznavajuc, ze rozvoj, mier a bezpecnost
a ludské prava su vzajomne prepojené a navzajom sa posilnuju,

pripominajuc smernice Komisie Organizacie Spojenych narodov pre odzbrojenie tykajuce sa
medzinarodnych transferov zbrani v kontexte rezoliicie Valného zhromazdenia OSN ¢. 46/36H zo
6. decembra 1991,

poukazujic na prispevok Akéného programu Organizacie Spojenych narodov na predchadzanie,
boj a eliminaciu nezakonného obchodovania s rué¢nymi a lahkymi zbranami vo vSetkych jeho
aspektoch, ako aj Protokol proti nezakonnej vyrobe a obchodovaniu so strelnymi zbranami, ich
sucastami a komponentmi a strelivom, doplnujici Dohovor Organizacie Spojenych narodov proti
nadnarodnému organizovanému zlo¢inu a Medzinarodny nastroj umoznujaci statom vcas a
spolahlivo identifikovat a sledovat nezakonné ruéné a lahké zbrane,

uznavajuc bezpecnostné, socialne, hospodarske a humanitarne doésledky nezakonného a
neregulovaného obchodu s konven¢nymi zbranami,

pamaéitajuc na to, Ze civilné osoby, najma zeny a deti, tvoria prevaznu vacsinu tych, ktori znasaju
nepriaznivé nasledky ozbrojeného konfliktu a ozbrojenych nasilnosti,

uznavajuc tiez vyzvy, ktorym celia obete ozbrojeného konfliktu a ich potrebu dosiahnut
primeranu starostlivost, napravu a socialnu a hospodarsku inkluziu,

zdoraznujuc, Ze ni¢ v tejto zmluve nezabranuje Statom udrziavat a prijimat dodatocéné ucinné
opatrenia rozsirujice predmet a ucel tejto zmluvy,

pamétajuc na legitimne obchodovanie a zakonné vlastnictvo, pouzitie urcitych konvencnych
zbrani na rekreacné, kulturne, historické a Sportové aktivity, ked je také obchodovanie, vlastnictvo
a pouzivanie dovolené a chranené zakonom,
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pamatajuc aj na ulohu, ktord moézu zohravat regionalne organizacie pri pomoci zmluvnym
stranam z hladiska implementacie tejto zmluvy na ich ziadost,

uznavajuc dobrovolnui a aktivnu ulohu, ktori méze zohravat obcianska spolo¢nost, vratane
mimovladnych organizacii, a priemysel pri zvySovani povedomia o predmete a ucele tejto zmluvy a
pri podpore jej implementacie,

uznavajuc, ze regulacia medzinarodného obchodu s konvenénymi zbranami a predchadzanie ich
presmerovaniu by nemali branit medzinarodnej spolupraci a legitimnemu obchodovaniu s
materialom, zariadenim a technikou na mierové tucely,

zdoraznujuc tuzbu po dosiahnuti vSseobecného dodrziavania tejto zmluvy rozhodnuté konat v
sulade s tymito zasadami:

Zasady
- prirodzené pravo vSetkych Statov na individualnu alebo kolektivnu sebaobranu tak, ako je
uznaneé v clanku 51 Charty Organizacie Spojenych narodov;
- rieSenie medzinarodnych sporov mierovymi prostriedkami tak, aby nebol ohrozeny medzinarodny
mier, bezpecnost a spravodlivost v sulade s clankom 2 ods. 3 Charty Organizacie Spojenych
narodov;
- v ramci medzinarodnych vztahov zdrziavanie sa hrozieb alebo pouzitia nasilia proti tzemnej
celistvosti alebo politickej nezavislosti statu a iného spdsobu, ktory by nebol v stlade s ucelmi
Organizacie Spojenych narodov podla ¢lanku 2 ods. 4 Charty Organizacie Spojenych narodov;
- nezasahovanie do zalezitosti, ktoré vo svojej podstate patria do vnutrostatnej pravomoci statu v
sulade s clankom 2 ods. 7 Charty Organizacie Spojenych narodov;
- dodrziavanie a zabezpecovanie dodrziavania medzinarodného humanitarneho prava okrem iného
v sulade so Zenevskymi dohovormi z roku 1949 a dodrziavanie a zabezpecovanie dodrziavania
Iudskych prav okrem iného v sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov a Vseobecnou
deklaraciou Iudskych prav;
- zodpovednost vSetkych Statov v sulade s ich prisluSnymi medzinarodnymi zavizkami ucinne
regulovat medzinarodny obchod s konvenc¢nymi zbranami a predchadzat ich presmerovaniu, ako aj
primarna zodpovednost vSetkych Statov pri tvorbe a implementacii prislusnych narodnych
kontrolnych systémov v tejto oblasti;
- reSpektovanie legitimnych zaujmov Statov ziskavat konvenc¢né zbrane na uplatnovanie ich prava
na sebaobranu a v ramci operacii na zachovanie mieru a vyrabat, vyvazaf, dovazat a presuvat
konvenc¢né zbrane;
- implementacia tejto zmluvy konzistentnym, objektivnym a nediskriminujtcim spésobom;

sa dohodli takto:
Clanok 1
Predmet a ucel

Predmetom tejto zmluvy je

- vytvorenie najvysSich moznych spoloénych medzinarodnych sStandardov regulacie alebo
zlepSenia regulacie medzinarodného obchodu s konvenénymi zbranami;

- predchadzanie a eliminovanie nezakonného obchodovania s konvencnymi zbranami a
predchadzanie ich presmerovaniu

s cielom

- prispiet k medzinarodnému a regionalnemu mieru, bezpecnosti a stabilite;

- zmiernit fTudské utrpenie;

- podporit spolupracu, transparentnost a zodpovedné konanie zmluvnych stran v
medzinarodnom obchode s konvencénymi zbranami, a teda budovanie ddovery medzi Statmi,
zmluvnymi stranami.



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 352/2014 Z. z.

Clanok 2
Rozsah
1. Tato zmluva sa vztahuje na vSetky konvencéné zbrane v ramci nasledujucich kategorii:
(a) bojové tanky;
(b) obrnené bojové vozidla;
(c) delostrelecké systémy velkého kalibru;
(d) bojové lietadla;
(e) ttocné helikoptéry;
(f) bojové plavidla;
(g) rakety a raketové komplety;
(h) ruéné a l'ahké zbrane.

2. Na ucely tejto zmluvy ¢innosti medzinarodného obchodu zahimnaju vyvoz, dovoz, tranzit, prevoz
a sprostredkovanie, dalej len "transfer".

3. Tato zmluva sa nevztahuje na medzinarodny pohyb konvenénych zbrani uskutoénovany
zmluvnou stranou alebo v jej mene na jej pouzitie za predpokladu, Ze konvencné zbrane
zostanu vo vlastnictve tejto zmluvnej strany.

Clanok 3
Strelivo/municia

Kazda zmluvna strana vytvori a bude udrziavat narodny kontrolny systém regulacie vyvozu
streliva/municie odpalovaného, vypustaného alebo umiestniovaného konvenénymi zbranami
uvedenymi v c¢lanku 2 ods. 1, pricom pred povolenim vyvozu takého streliva/municie uplatni
ustanovenia ¢lankov 6 a 7.

Clanok 4
Casti a stiéasti

Kazda zmluvna strana vytvori a bude udrziavat narodny kontrolny systém regulacie vyvozu casti
a sucasti, ak vyvoz umoznuje zostrojenie konvenénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1, pricom
pred povolenim vyvozu takychto ¢asti a stiicasti uplatni ustanovenia ¢lankov 6 a 7.

Clanok 5
Vseobecna implementacia

1. Kazda zmluvna strana bude implementovat tato zmluvu déslednym, objektivnym a
nediskriminujucim spésobom, pamétajuc pritom na zasady uvedené v tejto zmluve.

2. Kazda zmluvna strana vytvori a bude udrziavat narodny kontrolny systém vratane narodného
kontrolného zoznamu na tiCely implementacie ustanoveni tejto zmluvy.

3. Kazdej zmluvnej strane sa odporuca uplatnovat ustanovenia tejto zmluvy v ¢o najsSirSom
moznom rozsahu konvencnych zbrani. Narodné definicie ktorejkolvek z kategoérii uvedenych v
¢lanku 2 ods. 1 pism. (a) azZ (g) nebudu zahfnat menej, nez zahinaju opisy pouzivané Registrom
konvencnych zbrani Organizacie Spojenych narodov v case nadobudnutia platnosti tejto
zmluvy. V pripade kategérie uvedenej v ¢lanku 2 ods. 1 pism. (h) nebudu narodné definicie
zahinat menej, nez zahfnaju opisy pouzivané v relevantnych dokumentoch Organizacie
Spojenych narodov v ¢ase nadobudnutia platnosti tejto zmluvy.

4. Kazda zmluvna strana poskytne sekretariatu svoj narodny kontrolny zoznam v sulade so
svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi a sekretariat spristupni tento zoznam ostatnym
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zmluvnym stranam. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby svoje kontrolné zoznamy spristupnili
verejnosti.

5. Kazda zmluvna strana prijme opatrenia potrebné na implementaciu ustanoveni tejto zmluvy a
ustanovi prislusné narodné organy s cielom vytvorit uc¢inny a transparentny narodny kontrolny
systém regulacie transferu konvenénych zbrani uvedenych v ¢élanku 2 ods. 1 a predmetov
uvedenych v ¢lankoch 3 a 4.

6. Kazda zmluvna strana ustanovi jeden alebo viacero kontaktnych bodov na vymenu informacii v
otazkach suvisiacich s implementaciou tejto zmluvy. Kazda zmluvna strana informuje
sekretariat zriadeny v sulade s ¢lankom 18 o svojom narodnom kontaktnom bode (bodoch) a
bude tieto informacie aktualizovat.

Clanok 6
Zakazy

1. Zmluvna strana neudeli povolenie na transfer konvenénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1
alebo predmetov uvedenych v c¢lankoch 3 alebo 4, ak by bol takyto presun v rozpore s jej
zavazkami z hladiska opatreni prijatych Bezpecnostnou radou Organizacie Spojenych narodov
konajucou podla kapitoly VII Charty Organizacie Spojenych narodov, najma zbrojnych embarg.

2. Zmluvna strana neudeli povolenie na transfer konvenénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1
alebo predmetov uvedenych v ¢élankoch 3 alebo 4, ak by bol tento transfer v rozpore s jeho
medzinarodnymi zavizkami podla medzinarodnych dohdd, ktorych je zmluvnou stranou, najma
tych, ktoré sa tykaju transferu alebo nezakonného obchodovania s konvenénymi zbranami.

3. Zmluvna strana neudeli povolenie na transfer konvenénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1
alebo predmetov uvedenych v clankoch 3 alebo 4, ak ma v case udelovania povolenia vedomosti
o tom, zZe zbrane alebo predmety sa pouziji na pachanie genocidy, trestnych c¢inov proti
ludskosti, vazneho porusenia Zenevskych dohovorov z roku 1949, utokov namierenych proti
civilnym objektom alebo civilnym osobam, ktoré st chranené ako také, alebo inych vojnovych
zlo¢inov tak, ako ich definuju medzinarodné zmluvy, ktorymi je zmluvna strana viazana.

Clanok 7
Vyvoz a posudzovanie vyvozu
1. Ak vyvoz nie je zakazany clankom 6, kazda zmluvna strana pred povolenim vyvozu
konvenc¢nych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1 alebo predmetov uvedenych v ¢lankoch 3
alebo 4 v ramci svojej jurisdikcie a podla svojho narodného kontrolného systému objektivne a
nediskriminac¢ne - zohladnujuc prislusné faktory vratane informacii poskytnutych dovazajicim
Statom v suilade s ¢clankom 8 ods. 1 - posudi, ¢i konvencné zbrane alebo polozky

(a) by prispeli alebo ohrozili mier a bezpecnost;
(b) by mohli byt pouzité

(i) na spachanie alebo napomahanie spachania vazneho porusenia medzinarodného
humanitarneho prava;

(i) na spachanie alebo napomahanie spachania vaZzneho porusenia medzinarodného prava
v oblasti Iudskych prav;

(iii) na spachanie alebo napomahanie spachania ¢inu predstavujiiceho protipravny c¢in v
zmysle medzinarodnych dohovorov a protokolov tykajucich sa terorizmu, ktorych
zmluvnou stranou je vyvazajuci stat; alebo

(iv) na spachanie alebo napomahanie spachania ¢inu predstavujiceho protipravny ¢in v
zmysle medzinarodnych dohovorov a protokolov tykajucich sa nadnarodného
organizovaného zloc¢inu, ktorych zmluvnou stranou je vyvazajuci stat.
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2. Vyvazajuca zmluvna strana tieZ posudi, ¢i existuju opatrenia, ktoré by bolo mozné prijat na
zmiernenie rizik uvedenych v odseku 1 pism. a) alebo b), napriklad opatrenia na budovanie
dovery a programy spolocne vypracované a schvalené vyvazajucimi a dovazajucimi Statmi.

3. Ak sa po prehodnoteni a zvazeni dostupnych zmiernujucich opatreni vyvazajuca zmluvna
strana rozhodne, Ze prevazuje riziko ktoréhokolvek negativneho nasledku uvedeného v ods. 1,
vyvazajuca zmluvna strana vyvoz nepovoli.

4. Vyvazajuca zmluvna strana pri tomto hodnoteni vezme do tvahy riziko pouzitia konvencnych
zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1 alebo predmetov uvedenych v ¢lankoch 3 alebo 4 na
spachanie alebo ulahcenia spachania vaznych ¢inov rodovo podmieneného nasilia alebo
vaznych nasilnych ¢inov proti Zenam a detom.

5. Kazda vyvazajuca zmluvna strana prijme opatrenia, ktoré zabezpecia, aby vSetky povolenia na
vyvoz konvenc¢nych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1 alebo predmetov uvedenych v ¢lankoch
3 alebo 4 boli podrobné a boli vydané pred vyvozom.

6. Kazda vyvazajuca zmluvna strana poskytne na zaklade Ziadosti dovazajucej zmluvnej strane a
tranzitnej alebo prevazajucej zmluvnej strane dostupné informacie suvisiace s prislusnym
povolenim v sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi, postupmi alebo politikou.

7. Ak po udeleni povolenia vyvazajuca zmluvna strana zisti nové relevantné informacie, odporucéa
sa, aby prehodnotila toto povolenie po konzultaciach - ak je to potrebné s dovazajucim statom.

Clanok 8
Dovoz
1. Kazda dovazajuca zmluvna strana prijme opatrenia na zabezpecenie toho, aby boli vyvazajucej
zmluvnej strane na poziadanie poskytnuté relevantné informacie v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi s ciefom pomoéct vyvazajucej zmluvnej strane uskuto¢nit vnutroStatne
posudenie vyvozu podla c¢lanku 7. Také opatrenia moézu zahfnat dokumentaciu o kone¢nom
pouziti alebo o konecnom pouzivatelovi.

2. Kazda dovazajuca zmluvna strana prijme opatrenia, ktoré jej podla potreby umoznia regulaciu
dovozu konvencnych zbrani uvedenych v ¢élanku 2 ods. 1 v ramci svojej jurisdikcie. Také
opatrenia moé6zu zahinat dovozné systémy.

3. Kazda dovazajuca zmluvna strana méze poziadat vyvazajucu zmluvnu stranu o informaciu o
akomkolvek pripravovanom alebo udelenom povoleni, ak je dovazajuca zmluvna strana krajinou
konec¢ného urcenia.

Clanok 9
Tranzit alebo prevoz

Kazda zmluvna strana prijme podla potreby a vhodnosti v ramci svojej jurisdikcie primerané
opatrenia na regulaciu tranzitu alebo prevozu konvencénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1
cez jej uzemie v sulade s prislusnymi normami medzinarodného prava.

Clanok 10
Sprostredkovanie

Kazda zmluvna strana prijme opatrenia v sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi
na regulaciu sprostredkovania konvenc¢nych zbrani uvedenych v c¢lanku 2 ods. 1, ktoré sa
uskutocniuje v ramci jej jurisdikcie. Také opatrenia mozu zahinat podmienku registracie
sprostredkovatelov alebo ziskania pisomného povolenia pred zacatim sprostredkovatelskej
¢innosti.
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Clanok 11

Presmerovanie

1. Kazda zmluvna strana zapojena do transferu konvenénych zbrani podla ¢lanku 2 ods. 1 prijme
opatrenia na predchadzanie ich presmerovania.

2. Vyvazajuca zmluvna strana sa bude snazit predchadzat presmerovaniu transferu konvenénych
zbrani podla ¢lanku 2 ods. 1 prostrednictvom svojho narodného kontrolného systému
vytvoreného v sulade s ¢lankom 5 ods. 2 zhodnotenim rizika odklonu vyvozu a zvazenim prijatia
zmiernovacich opatreni, napriklad opatreniami na budovanie doévery alebo programami
spolo¢ne vypracovanymi a dohodnutymi vyvazajicimi a dovazajucimi Statmi. Iné preventivne
opatrenia moézu podla potreby obsahovat: preskimanie stran zapojenych do vyvozu, zZiadost o
dodatoéné dokumenty, licencie, zaruky, neudelenie povolenia na vyvoz alebo iné primerané
opatrenia.

3. Dovazajuce, tranzitné, prevazajuce alebo vyvazajuce zmluvné strany buda spolupracovat a
vymienat si informacie v stilade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi podla potreby a
vhodnosti s cielom zmiernit riziko presmerovania transferu konvenc¢nych zbrani podla ¢lanku 2
ods. 1.

4. Ak zmluvna strana zisti presmerovanie transferovanych konvenénych zbrani uvedenych v
clanku 2 ods. 1, prijme primerané opatrenia podla svojich vnutrostatnych pravnych predpisov a
v sulade s medzinarodnym pravom na rieSenie takého presmerovania. Tieto opatrenia moézu
zahinat varovanie potencialne dotknutych zmluvnych stran, preskimanie presmerovanych
dodavok konvencnych zbrani podla clanku 2 ods. 1 a prijatie naslednych opatreni
prostrednictvom vySetrovania a vynutenia prava.

5. S cielom lepsSie porozumiet a predchadzat presmerovaniu konvenénych zbrani uvedenych v
¢lanku 2 ods. 1, sa zmluvnym stranam odporuca, aby si navzajom vymienali informacie o
ucinnych opatreniach na rieSenie presmerovania vyvozu. Také informacie mo6zZzu obsahovat
udaje o protipravnych aktivitach vratane korupcie, o medzinarodnych obchodnych trasach,
nezakonnych sprostredkovateloch, zdrojoch nezakonnych dodavok, o metédach utajovania,
spolo¢nych bodoch odosielania alebo o miestach urcenia, ktoré pouzivaju organizované skupiny
zapojené do presmerovania vyvozu.

6. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby podavali inym zmluvnym stranam prostrednictvom
sekretariatu spravy o opatreniach prijatych v oblasti rieSenia problému presmerovania
transferovanych konvenénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1.

Clanok 12

Vedenie zaznamov

1. Kazda zmluvna strana bude viest vnutrostatne zaznamy v sulade so svojim vnutrostatnym
pravnym poriadkom o udelovani vyvoznych povoleni alebo o vyvozoch konvencénych zbrani
uvedenych v ¢clanku 2 ods. 1.

2. Kazdej zmluvnej strane sa odporuca, aby viedla zaznamy o konvencnych zbraniach, uvedenych
v ¢lanku 2 ods. 1, prevazanych na jej tizemie ako konec¢né miesto urcenia alebo na ktorych
transfer alebo prekladku cez tizemie pod jeho jurisdikciou bolo udelené povolenie.

3. Kazdej zmluvnej strane sa odporuca, aby v tychto zaznamoch podla potreby uvadzala:
mnozstvo, hodnotu, model/typ, povolenia medzinarodnych transferov konvenénych zbrani
podla ¢lanku 2 ods. 1, skutoéné transfery konvencénych zbrani, podrobnosti o vyvazajucom
State (Statoch), o dovazajucom State (Statoch), o tranzitnom a prevazajicom State (Statoch) a o
konec¢nych uzivateloch.

4. Zaznamy sa budu uchovavat minimalne desat rokov.
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Clanok 13
Podavanie sprav

1. Kazda zmluvna strana poskytne sekretariatu v priebehu prvého roka po nadobudnuti platnosti
tejto zmluvy pre tato zmluvnu stranu v sulade s ¢lankom 22 uvodnu spravu o opatreniach
prijatych na implementaciu tejto zmluvy vratane vnutrostatnych pravnych predpisov,
narodnych kontrolnych zoznamov a inych nariadeniach a administrativnych opatreniach.
Kazda zmluvna strana bude podla potreby podavat sekretariatu spravy o akychkolvek novych
opatreniach prijatych s cielom implementovat tiito zmluvu. Sekretariat spravy spristupni a
zaSle zmluvnym stranam.

2. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby prostrednictvom sekretariatu podavali ostatnym
zmluvnym stranam spravy obsahujuce informacie o prijatych opatreniach, ktoré sa preukazali
ako ucinné pri rieSeni problému presmerovania prevazanych konvencnych zbrani uvedenych v
clanku 2 ods. 1.

3. Kazda zmluvna strana kazdoro¢ne do 31. maja poda sekretariatu spravu za predchadzajici
kalendarny rok o povolenych a skutoénych vyvozoch a dovozoch konvenénych zbrani
uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1. Sekretariat spravy spristupni a zasle zmluvnym stranam. Sprava
predloZzena sekretariatu méze obsahovat rovnaké informacie, aké zmluvna strana predlozila
prislusnym ramcom Organizacie Spojenych narodov vratane Registra konvenénych zbrani
Organizacie Spojenych narodov. V sprave moézu byt vynechané obchodné informacie alebo
informacie citlivé z hladiska narodnej bezpec¢nosti.

Clanok 14

Vykonavanie

Kazda zmluvna strana prijme primerané opatrenia na presadzovanie plnenia vnutrostatnych
pravnych predpisov a nariadeni, ktoré implementuju ustanovenia tejto zmluvy.

Clanok 15
Medzinarodna spolupraca

1. Zmluvné strany budt navzajom spolupracovat s cielom ucinne implementovat tato zmluvu v
sulade so svojimi bezpe¢nostnymi zaujmami a vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

2. Zmluvnym stranam sa odporuica podporovat medzinarodnu spolupracu vratane vymeny
informacii o oblastiach spoloéného zaujmu tykajucich sa implementacie a uplatnovania tejto
zmluvy v sulade so svojimi bezpecnostnymi zaujmami a vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

3. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby konzultovali otazky spolocného zaujmu a aby si podla
potreby vymienali informacie s cielom podporit implementaciu tejto zmluvy.

4. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby spolupracovali v stilade so svojimi vnutrostatnymi
pravnymi predpismi s cielom napomahat vnutrostatnu implementaciu ustanoveni tejto zmluvy
vratane vymeny informacii o protipravnych aktivitach a ¢initeloch a s cielom predchadzatf a
eliminovat presmerovanie konvencnych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1.

5. Zmluvné strany si navzajom poskytnii na zaklade spolo¢nej dohody a v sulade so svojimi

konaniach tykajucich sa porusenia narodnych opatreni prijatych v sulade s touto zmluvou.

6. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby prijali vhutrostatne opatrenia a navzajom spolupracovali
pri prevencii, aby sa transfery konvencénych zbrani uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1 nestali
predmetom korupcénych postupov.

7. Zmluvnym stranam sa odporuca, aby si vymienali skusenosti a ziskané informacie vo vztahu
ku ktorémukolvek aspektu tejto zmluvy.
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Clanok 16
Medzinarodna pomoc
1. Pri implementacii tejto zmluvy méze kazda zmluvna strana poziadat o pomoc vratane pravnej
alebo legislativnej pomoci, budovania institucionalnej kapacity, technickej, materialnej alebo
finanénej pomoci. Taka pomoc moéze zahinat manazment zasob, odzbrojovanie, demobiliza¢né a
reintegracné programy, modelova legislativu a uc¢inné postupy na implementaciu. Kazda
zmluvna strana schopna pomoc poskytnut takii pomoc na poziadanie poskytne.

2. Kazda zmluvna strana mozZe poziadat, ponuknut alebo prijat pomoc okrem iného
prostrednictvom  Organizacie  Spojenych  narodov,  medzinarodnych, regionalnych,
subregionalnych alebo narodnych organizacii, mimovladnych organizacii alebo na dvojstrannom
zaklade.

3. Zmluvné strany zalozia dobrovolny zverenecky fond na pomoc Statom, zmluvnym stranam
pozadujucim medzinarodnu pomoc pri implementacii tejto zmluvy. Kazdej zmluvnej strane sa
odporuca, aby do tohto fondu prispela.

Clanok 17

Konferencia zmluvnych stran

1. Konferenciu zmluvnych stran zvola do¢asny sekretariat vytvoreny podla ¢lanku 18 najneskor do
jedného roka od nadobudnutia platnosti tejto zmluvy a nasledne v terminoch, o ktorych
rozhodne konferencia zmluvnych stran.

2. Konferencia zmluvnych stran prijme konsenzom svoj rokovaci poriadok na svojom prvom
zasadnuti.

3. Konferencia zmluvnych stran prijme svoje finanéné pravidla upravujuce aj financovanie
akychkolvek pomocnych organov, ktoré moéze zalozif, ako aj finan¢né ustanovenia upravujice
fungovanie sekretariatu. Na kazdom pravidelnom zasadnuti prijme rozpocet na finanéné
obdobie do nasledujuceho pravidelného zasadnutia.

4. Konferencia zmluvnych stran
(a) hodnoti implementaciu tejto zmluvy vratane vyvoja v oblasti konvenénych zbrani;

(b) posudzuje a prijima odporucania tykajiice sa implementacie a vykonavania tejto zmluvy,
najma na podporu jej univerzalnosti;

(¢) posudzuje zmeny tejto zmluvy v sulade s ¢lankom 20;
(d) posudzuje otazky vyplyvajuce z vykladu tejto zmluvy;
(e) posudzuje a rozhoduje o ulohach a rozpocte sekretariatu;

(f) posudzuje vytvorenie pomocnych organov potrebnych na zlepSenie uplatiiovania tejto
zmluvy a

(g) vykonava dalsie funkcie v stilade s touto zmluvou.

5. Mimoriadne stretnutia konferencie zmluvnych stran sa podla potreby uskuto¢nia na zaklade
posudenia konferencie zmluvnych stran alebo na zaklade pisomnej ziadosti ktorejkolvek
zmluvnej strany, ak taku ziadost podporia najmenej dve tretiny zmluvnych stran.

Clanok 18
Sekretariat
1. Tato zmluva tymto zriaduje sekretariat na pomoc zmluvnym stranam pri GiCinnej implementacii

tejto zmluvy. Do uskutoénenia prvého stretnutia konferencie zmluvnych stran bude za
administrativne ulohy upravené touto zmluvou zodpovedny docasny sekretariat.
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2. Sekretariat bude dostato¢ne personalne obsadeny. Jeho pracovnici budu mat potrebné odborné
znalosti, ktoré umoznia, ze sekretariat bude t¢inne uskutocnovat ulohy opisané v odseku 3.

3. Sekretariat bude zodpovedny zmluvnym stranam. V ramci minimalizovanej Struktury bude
sekretariat plnit tieto ulohy:

(a) prijimat, poskytovat a distribuovat spravy pozadované na zaklade tejto zmluvy;
(b) udrziavat a spristupniovat zmluvnym stranam zoznam narodnych kontaktnych bodov;

(c) ulahcovat priradovanie ponuk a ziadosti o pomoc pri implementacii zmluvy a na zaklade
Ziadosti podporovat medzinarodnu spolupracu;

(d) ulahéovat pracu konferencie zmluvnych stran, vratane pripravy a poskytovania potrebnych
sluzieb suvisiacich so stretnutiami podla tejto zmluvy a

(e) vykonavat dalsie povinnosti podla rozhodnutia konferencie zmluvnych stran.

Clanok 19
Riesenie sporov

1. Zmluvné strany budu konzultovat a na zaklade vzajomnej dohody spolupracovat pri rieSeni
akychkolvek sporov, ktoré mozu medzi nimi vzniknat v suvislosti s vykladom alebo
uplatnovanim tejto zmluvy, okrem iného prostrednictvom rokovani, mediacie, zmierenia,
stiidneho urovnania alebo inymi mierovymi sposobmi.

2. Zmluvné strany mézu na zaklade vzajomnej dohody predlozit na rozhodcovské konanie
akykolvek spor medzi nimi tykajuci sa otazok spojenych s vykladom alebo uplatfiovanim tejto
zmluvy.

Clanok 20

Zmeny

1. Po uplynuti Siestich rokov po nadobudnuti platnosti tejto zmluvy moéze ktorakolvek zmluvna
strana navrhnuf akukolvek zmenu tejto zmluvy. Nasledne moézu byt navrhované zmeny
posudzované konferenciou zmluvnych stran kazdé tri roky.

2. Akykolvek navrh na zmenu tejto zmluvy bude predloZzeny pisomne sekretariatu, ktory posle
navrh vSetkym zmluvnym stranam najneskor 180 dni pred najblizS§im zasadnutim konferencie
zmluvnych stran, na ktorom mézu byt zmeny posudzované v stilade s odsekom 1. Navrh na
zmenu bude konferencia zmluvnych stran posudzovat na najbliZSom zasadnuti, na ktorom ho
mozno posudzovat podla odseku 1, ak najneskdér do 120 dni od zaslania navrhu zmeny
sekretariatom vacsina zmluvnych stran oznami sekretariatu, ze podporuje posudenie navrhu.

3. Zmluvné strany sa budu snazit dosiahnut zhodu ku kazdej zmene. Ak boli vyCerpané vsetky
snahy o dosiahnutie zhody a nebola dosiahnuta dohoda, poslednou moznostou prijatia zmeny
je, ze bude schvalena trojStvrtinovou véacsSinou hlasov zmluvnych stran pritomnych a
hlasujucich na konferencii zmluvnych stran. Na ucely tohto clanku sa za zmluvné strany
pritomné a hlasujuce povazuju zmluvné strany, ktoré su pritomné a ktoré vhodia pri hlasovani
potvrdzujiaci alebo zamietavy hlas. Depozitar oznami prijaté zmeny vsSetkym zmluvnym
stranam.

4. Zmena prijata v sulade s odsekom 3 nadobudne platnost pre kazdu zmluvnu stranu, ktora v
Case prijatia zmeny ulozila svoju listinu o jej prijati u depozitara, devitdesiat dni po datume
uloZenia listin o prijati nadpolovi¢nej vacsiny zmluvnych stran. Vo vztahu ku kazdej dalSej
zmluvnej strane nadobudne zmena platnost devitdesiat dni po datume uloZenia jej listiny o
prijati tejto zmeny.
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Clanok 21
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristiapenie

1. Tato zmluva bude otvorena na podpis v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku
vSetkym Statom od 3. juna 2013 do nadobudnutia jej platnosti.

2. Tato zmluva podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu kazdym signatarskym statom.

3. Po nadobudnuti platnosti zmluvy moze k nej pristupit ktorykolvek stat, ktory zmluvu
nepodpisal.

4. Listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni budu ulozené u depozitara.

Clanok 22
Nadobudnutie platnosti

1. Tato zmluva nadobudne platnost devatdesiat dni po datume ulozZenia péatdesiatej listiny o
ratifikacii, prijati alebo schvaleni u depozitara.

2. Pre ktorykolvek §tat, ktory ulozZi svoju listinu o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni po
datume nadobudnutia platnosti tejto zmluvy, tato zmluva nadobudne platnost devatdesiat dni
po datume ulozenia listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni tohto statu.

Clanok 23
Predbezné vykonavanie
Ktorykolvek Stat moéze v ¢ase podpisu alebo uloZenia listiny o jej ratifikacii, prijati, schvaleni

alebo pristupeni vyhlasit, Ze bude predbezne vykonavat ¢lanok 6 a ¢lanok 7 do nadobudnutia
platnosti tejto zmluvy pre tento stat.

Clanok 24
Doba platnosti a odstiupenie od zmluvy
1. Tato zmluva sa uzatvara na dobu neurcita.
2. Kazda zmluvna strana, uplatnujic svoju narodnu suverenitu, ma pravo odstupit od tejto
zmluvy. Odstupenie oznami depozitarovi, ktory to oznami ostatnym zmluvnym stranam.
Oznamenie o odstupeni moze obsahovat vysvetlenie dovodov odstipenia. Oznamenie o

odstupeni nadobudne uc¢innost devatdesiat dni po prijati oznamenia o odstupeni depozitarom,
ak v oznameni nie je uvedeny neskorsi datum.

3. Z dovodu odstupenia od tejto zmluvy nebude Stat zbaveny svojich zavazkov vyplyvajucich z tejto
zmluvy, ktoré vznikli v ¢ase, ked bol zmluvnou stranou tejto zmluvy vratane finanénych
zavazkov, ktoré z toho vyplynuli.

Clanok 25
Vyhrady

1. V case podpisu, ratifikacie, prijatia, schvalenia alebo pristupenia moéze kazdy stat formulovat
svoje vyhrady, ak nie su v rozpore s predmetom alebo ticelom tejto zmluvy.

2. Zmluvna strana moze odvolat svoju vyhradu kedykolvek oznamenim adresovanym depozitarovi.

Clanok 26
Vztah k inym medzinarodnym dohodam
1. Implementacia tejto zmluvy nema vplyv na zavazky prijaté zmluvnymi stranami v suvislosti s

existujucimi alebo budiucimi medzinarodnymi dohodami, ktorych st zmluvnymi stranami, ak
su tieto zavazky v sulade s touto zmluvou.
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2. Tato zmluva sa nebude uvadzat ako doévod na zruSenie dohdéd o obrannej spolupraci
uzatvorenych medzi zmluvnymi stranami tejto zmluvy.

Clanok 27
Depozitar

Depozitarom tejto zmluvy je generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 28
Autentické texty

Originalny text tejto zmluvy, ktorej arabské, ¢inske, anglické, francuzske, ruské a Spanielske
znenia predstavuju rovnako platné texty, uschova generalny tajomnik Organizacie Spojenych
narodov.

DANE V NEW YORKU druhého aprila dvetisictrinast.
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THE ARMS TRADE TREATY
Preamble
The States Parties to this Treaty,
Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Recalling Article 26 of the Charter of the United Nations which seeks to promote the
establishment and maintenance of international peace and security with the least diversion for
armaments of the world's human and economic resources,

Underlining the need to prevent and eradicate the illicit trade in conventional arms and to
prevent their diversion to the illicit market, or for unauthorized end use and end users, including
in the commission of terrorist acts,

Recognizing the legitimate political, security, economic and commercial interests of States in the
international trade in conventional arms,

Reaffirming the sovereign right of any State to regulate and control conventional arms
exclusively within its territory, pursuant to its own legal or constitutional system,

Acknowledging that peace and security, development and human rights are pillars of the United
Nations system and foundations for collective security and recognizing that development, peace
and security and human rights are interlinked and mutually reinforcing,

Recalling the United Nations Disarmament Commission Guidelines for international arms
transfers in the context of General Assembly resolution 46/36H of 6 December 1991,

Noting the contribution made by the United Nations Programme of Action to Prevent, Combat
and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and Light Weapons in All Its Aspects, as well as the
Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and
Components and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime, and the International Instrument to Enable States to Identify and
Trace, in a Timely and Reliable Manner, Illicit Small Arms and Light Weapons,

Recognizing the security, social, economic and humanitarian consequences of the illicit and
unregulated trade in conventional arms,

Bearing in mind that civilians, particularly women and children, account for the vast majority of
those adversely affected by armed conflict and armed violence,

Recognizing also the challenges faced by victims of armed conflict and their need for adequate
care, rehabilitation and social and economic inclusion,

Emphasizing that nothing in this Treaty prevents States from maintaining and adopting
additional effective measures to further the object and purpose of this Treaty,

Mindful of the legitimate trade and lawful ownership, and use of certain conventional arms for
recreational, cultural, historical, and sporting activities, where such trade, ownership and use are
permitted or protected by law,

Mindful also of the role regional organizations can play in assisting States Parties, upon request,
in implementing this Treaty,
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Recognizing the voluntary and active role that civil society, including non-governmental
organizations, and industry, can play in raising awareness of the object and purpose of this
Treaty, and in supporting its implementation,

Acknowledging that regulation of the international trade in conventional arms and preventing
their diversion should not hamper international cooperation and legitimate trade in materiel,
equipment and technology for peaceful purposes,

Emphasizing the desirability of achieving universal adherence to this Treaty,
Determined to act in accordance with the following principles;

Principles
- The inherent right of all States to individual or collective self-defence as recognized in Article 51
of the Charter of the United Nations;
- The settlement of international disputes by peaceful means in such a manner that international
peace and security, and justice, are not endangered in accordance with Article 2 (3) of the Charter
of the United Nations;
- Refraining in their international relations from the threat or use of force against the territorial
integrity or political independence of any State, or in any other manner inconsistent with the
purposes of the United Nations in accordance with Article 2 (4) of the Charter of the United
Nations;
- Non-intervention in matters which are essentially within the domestic jurisdiction of any State in
accordance with Article 2 (7) of the Charter of the United Nations;
- Respecting and ensuring respect for international humanitarian law in accordance with, inter
alia, the Geneva Conventions of 1949, and respecting and ensuring respect for human rights in
accordance with, inter alia, the Charter of the United Nations and the Universal Declaration of
Human Rights;
- The responsibility of all States, in accordance with their respective international obligations, to
effectively regulate the international trade in conventional arms, and to prevent their diversion, as
well as the primary responsibility of all States in establishing and implementing their respective
national control systems;
- The respect for the legitimate interests of States to acquire conventional arms to exercise their
right to self-defence and for peacekeeping operations; and to produce, export, import and transfer
conventional arms;
- Implementing this Treaty in a consistent, objective and non-discriminatory manner,

Have agreed as follows:

Article 1
Object and Purpose

The object of this Treaty is to:

- Establish the highest possible common international standards for regulating or improving the
regulation of the international trade in conventional arms;

- Prevent and eradicate the illicit trade in conventional arms and prevent their diversion;

for the purpose of:

- Contributing to international and regional peace, security and stability;

- Reducing human suffering;

- Promoting cooperation, transparency and responsible action by States Parties in the
international trade in conventional arms, thereby building confidence among States Parties.

Article 2
Scope

1. This Treaty shall apply to all conventional arms within the following categories:
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(a) Battle tanks;

(b) Armoured combat vehicles;

(c) Large-calibre artillery systems;

(d) Combat aircraft;

(e) Attack helicopters;

() Warships;

(g) Missiles and missile launchers; and
(h) Small arms and light weapons.

2. For the purposes of this Treaty, the activities of the international trade comprise export, import,
transit, trans-shipment and brokering, hereafter referred to as "transfer".

3. This Treaty shall not apply to the international movement of conventional arms by, or on behalf
of, a State Party for its use provided that the conventional arms remain under that State Party's
ownership.

Article 3
Ammunition/Munitions

Each State Party shall establish and maintain a national control system to regulate the export of
ammunition/munitions fired, launched or delivered by the conventional arms covered under
Article 2 (1), and shall apply the provisions of Article 6 andArticle 7 prior to authorizing the export
of such ammunition/munitions.

Article 4
Parts and Components

Each State Party shall establish and maintain a national control system to regulate the export of
parts and components where the export is in a form that provides the capability to assemble the
conventional arms covered under Article 2 (1) and shall apply the provisions of Article 6 and
Article 7 prior to authorizing the export of such parts and components.

Article 5
General Implementation

1. Each State Party shall implement this Treaty in a consistent, objective and non-discriminatory
manner, bearing in mind the principles referred to in this Treaty.

2. Each State Party shall establish and maintain a national control system, including a national
control list, in order to implement the provisions of this Treaty.

3. Each State Party is encouraged to apply the provisions of this Treaty to the broadest range of
conventional arms. National definitions of any of the categories covered under Article 2 (1) (a)-(g)
shall not cover less than the descriptions used in the United Nations Register of Conventional
Arms at the time of entry into force of this Treaty. For the category covered under Article 2 (1)
(h), national definitions shall not cover less than the descriptions used in relevant United
Nations instruments at the time of entry into force of this Treaty.

4. Each State Party, pursuant to its national laws, shall provide its national control list to the
Secretariat, which shall make it available to other States Parties.States Parties are encouraged
to make their control lists publicly available.

5. Each State Party shall take measures necessary to implement the provisions of this Treaty and
shall designate competent national authorities in order to have an effective and transparent
national control system regulating the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1)
and of items covered under Article 3 and Article 4.

6. Each State Party shall designate one or more national points of contact to exchange information
on matters related to the implementation of this Treaty. Each State Party shall notify the
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Secretariat, established under Article 18, of its national point(s) of contact and keep the
information updated.

Article 6
Prohibitions

1. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms covered under Article 2 (1)
or of items covered under Article 3 or Article 4, if the transfer would violate its obligations under
measures adopted by the United Nations Security Council acting under Chapter VII of the
Charter of the United Nations, in particular arms embargoes.

2. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms covered under Article 2 (1)
or of items covered under Article 3 or Article 4, if the transfer would violate its relevant
international obligations under international agreements to which it is a Party, in particular
those relating to the transfer of, or illicit trafficking in, conventional arms.

3. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms covered under Article 2 (1)
or of items covered under Article 3 or Article 4, if it has knowledge at the time of authorization
that the arms or items would be used in the commission of genocide, crimes against humanity,
grave breaches of the Geneva Conventions of 1949, attacks directed against civilian objects or
civilians protected as such, or other war crimes as defined by international agreements to
which it is a Party.

Article 7
Export and Export Assessment

1. If the export is not prohibited under Article 6, each exporting State Party, prior to authorization
of the export of conventional arms covered under Article 2 (1) or of items covered under Article
3 or Article 4, under its jurisdiction and pursuant to its national control system, shall, in an
objective and non-discriminatory manner, taking into account relevant factors, including
information provided by the importing State in accordance with Article 8 (1), assess the
potential that the conventional arms or items:

(a) would contribute to or undermine peace and security;

(b) could be used to:
(i) commit or facilitate a serious violation of international humanitarian law;
(i) commit or facilitate a serious violation of international human rights law;

(iii) commit or facilitate an act constituting an offence under international conventions or
protocols relating to terrorism to which the exporting State is a Party; or

(iv) commit or facilitate an act constituting an offence under international conventions or
protocols relating to transnational organized crime to which the exporting State is a

Party.
2. The exporting State Party shall also consider whether there are measures that could be

undertaken to mitigate risks identified in (a) or (b) in paragraph 1, such as confidence-building
measures or jointly developed and agreed programmes by the exporting and importing States.

3. If, after conducting this assessment and considering available mitigating measures, the
exporting State Party determines that there is an overriding risk of any of the negative
consequences in paragraph 1, the exporting State Party shall not authorize the export.

4. The exporting State Party, in making this assessment, shall take into account the risk of the
conventional arms covered under Article 2 (1) or of the items covered under Article 3 or Article 4
being used to commit or facilitate serious acts of gender-based violence or serious acts of
violence against women and children.

5. Each exporting State Party shall take measures to ensure that all authorizations for the export
of conventional arms covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4
are detailed and issued prior to the export.

6. Each exporting State Party shall make available appropriate information about the
authorization in question, upon request, to the importing State Party and to the transit or
trans-shipment States Parties, subject to its national laws, practices or policies.
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7. If, after an authorization has been granted, an exporting State Party becomes aware of new
relevant information, it is encouraged to reassess the authorization after consultations, if
appropriate, with the importing State.

Article 8
Import

1. Each importing State Party shall take measures to ensure that appropriate and relevant
information is provided, upon request, pursuant to its national laws, to the exporting State
Party, to assist the exporting State Party in conducting its national export assessment under
Article 7. Such measures may include end use or end user documentation.

2. Each importing State Party shall take measures that will allow it to regulate, where necessary,
imports under its jurisdiction of conventional arms covered under Article 2 (1). Such measures
may include import systems.

3. Each importing State Party may request information from the exporting State Party concerning
any pending or actual export authorizations where the importing State Party is the country of
final destination.

Article 9
Transit or trans-shipment

Each State Party shall take appropriate measures to regulate, where necessary and feasible, the
transit or trans-shipment under its jurisdiction of conventional arms covered under Article 2 (1)
through its territory in accordance with relevant international law.

Article 10
Brokering

Each State Party shall take measures, pursuant to its national laws, to regulate brokering
taking place under its jurisdiction for conventional arms covered under Article 2 (1). Such
measures may include requiring brokers to register or obtain written authorization before engaging
in brokering.

Article 11
Diversion

1. Each State Party involved in the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) shall
take measures to prevent their diversion.

2. The exporting State Party shall seek to prevent the diversion of the transfer of conventional
arms covered under Article 2 (1) through its national control system, established in accordance
with Article 5 (2), by assessing the risk of diversion of the export and considering the
establishment of mitigation measures such as confidence-building measures or jointly
developed and agreed programmes by the exporting and importing States. Other prevention
measures may include, where appropriate: examining parties involved in the export, requiring
additional documentation, certificates, assurances, not authorizing the export or other
appropriate measures.

3. Importing, transit, trans-shipment and exporting States Parties shall cooperate and exchange
information, pursuant to their national laws, where appropriate and feasible, in order to
mitigate the risk of diversion of the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1).

4. If a State Party detects a diversion of transferred conventional arms covered under Article 2 (1),
the State Party shall take appropriate measures, pursuant to its national laws and in
accordance with international law, to address such diversion. Such measures may include
alerting potentially affected States Parties, examining diverted shipments of such conventional
arms covered under Article 2 (1), and taking follow-up measures through investigation and law
enforcement.

5. In order to better comprehend and prevent the diversion of transferred conventional arms
covered under Article 2 (1), States Parties are encouraged to share relevant information with
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one another on effective measures to address diversion. Such information may include
information on illicit activities including corruption, international trafficking routes, illicit
brokers, sources of illicit supply, methods of concealment, common points of dispatch, or
destinations used by organized groups engaged in diversion.

6. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through the Secretariat, on
measures taken in addressing the diversion of transferred conventional arms covered under
Article 2 (1).

Article 12
Record keeping

1. Each State Party shall maintain national records, pursuant to its national laws and regulations,
of its issuance of export authorizations or its actual exports of the conventional arms covered
under Article 2 (1).

2. Each State Party is encouraged to maintain records of conventional arms covered under Article
2 (1) that are transferred to its territory as the final destination or that are authorized to transit
or trans-ship territory under its jurisdiction.

3. Each State Party is encouraged to include in those records: the quantity, value, model/type,
authorized international transfers of conventional arms covered under Article 2 (1),
conventional arms actually transferred, details of exporting State(s), importing State(s), transit
and trans-shipment State(s), and end users, as appropriate.

4. Records shall be kept for a minimum of ten years.

Article 13
Reporting

1. Each State Party shall, within the first year after entry into force of this Treaty for that State
Party, in accordance with Article 22, provide an initial report to the Secretariat of measures
undertaken in order to implement this Treaty, including national laws, national control lists
and other regulations and administrative measures. Each State Party shall report to the
Secretariat on any new measures undertaken in order to implement this Treaty, when
appropriate. Reports shall be made available, and distributed to States Parties by the
Secretariat.

2. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through the Secretariat,
information on measures taken that have been proven effective in addressing the diversion of
transferred conventional arms covered under Article 2 (1).

3. Each State Party shall submit annually to the Secretariat by 31 May a report for the preceding
calendar year concerning authorized or actual exports and imports of conventional arms
covered under Article 2 (1). Reports shall be made available, and distributed to States Parties by
the Secretariat. The report submitted to the Secretariat may contain the same information
submitted by the State Party to relevant United Nations frameworks, including the United
Nations Register of Conventional Arms. Reports may exclude commercially sensitive or national
security information.

Article 14
Enforcement

Each State Party shall take appropriate measures to enforce national laws and regulations that
implement the provisions of this Treaty.

Article 15
International Cooperation

1. States Parties shall cooperate with each other, consistent with their respective security interests
and national laws, to effectively implement this Treaty.

2. States Parties are encouraged to facilitate international cooperation, including exchanging
information on matters of mutual interest regarding the implementation and application of this
Treaty pursuant to their respective security interests and national laws.
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3. States Parties are encouraged to consult on matters of mutual interest and to share
information, as appropriate, to support the implementation of this Treaty.

4. States Parties are encouraged to cooperate, pursuant to their national laws, in order to assist
national implementation of the provisions of this Treaty, including through sharing information
regarding illicit activities and actors and in order to prevent and eradicate diversion of
conventional arms covered under Article 2 (1).

5. States Parties shall, where jointly agreed and consistent with their national laws, afford one
another the widest measure of assistance in investigations, prosecutions and judicial
proceedings in relation to violations of national measures established pursuant to this Treaty.

6. States Parties are encouraged to take national measures and to cooperate with each other to
prevent the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) becoming subject to
corrupt practices.

7. States Parties are encouraged to exchange experience and information on lessons learned in
relation to any aspect of this Treaty.

Article 16
International Assistance
1. In implementing this Treaty, each State Party may seek assistance including legal or legislative
assistance, institutional capacity-building, and technical, material or financial assistance. Such
assistance may include stockpile management, disarmament, demobilization and reintegration
programmes, model legislation, and effective practices for implementation. Each State Party in
a position to do so shall provide such assistance, upon request.

2. Each State Party may request, offer or receive assistance through, inter alia, the United
Nations, international, regional, subregional or national organizations, non-governmental
organizations, or on a bilateral basis.

3. A voluntary trust fund shall be established by States Parties to assist requesting States Parties
requiring international assistance to implement this Treaty. Each State Party is encouraged to
contribute resources to the fund.

Article 17
Conference of States Parties

1. A Conference of States Parties shall be convened by the provisional Secretariat, established
under Article 18, no later than one year following the entry into force of this Treaty and
thereafter at such other times as may be decided by the Conference of States Parties.

2. The Conference of States Parties shall adopt by consensus its rules of procedure at its first
session.

3. The Conference of States Parties shall adopt financial rules for itself as well as governing the
funding of any subsidiary bodies it may establish as well as financial provisions governing the
functioning of the Secretariat. At each ordinary session, it shall adopt a budget for the financial
period until the next ordinary session.

4. The Conference of States Parties shall:

(@) Review the implementation of this Treaty, including developments in the field of
conventional arms;

(b) Consider and adopt recommendations regarding the implementation and operation of this
Treaty, in particular the promotion of its universality;

(c) Consider amendments to this Treaty in accordance with Article 20;
(d) Consider issues arising from the interpretation of this Treaty;
(e) Consider and decide the tasks and budget of the Secretariat;

(f) Consider the establishment of any subsidiary bodies as may be necessary to improve the
functioning of this Treaty; and

(g) Perform any other function consistent with this Treaty.
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5. Extraordinary meetings of the Conference of States Parties shall be held at such other times as
may be deemed necessary by the Conference of States Parties, or at the written request of any
State Party provided that this request is supported by at least two-thirds of the States Parties.

Article 18
Secretariat

1. This Treaty hereby establishes a Secretariat to assist States Parties in the effective
implementation of this Treaty. Pending the first meeting of the Conference of States Parties, a
provisional Secretariat will be responsible for the administrative functions covered under this
Treaty.

2. The Secretariat shall be adequately staffed. Staff shall have the necessary expertise to ensure
that the Secretariat can effectively undertake the responsibilities described in paragraph 3.

3. The Secretariat shall be responsible to States Parties. Within a minimized structure, the
Secretariat shall undertake the following responsibilities:

(a) Receive, make available and distribute the reports as mandated by this Treaty;
(b) Maintain and make available to States Parties the list of national points of contact;

(c) Facilitate the matching of offers of and requests for assistance for Treaty implementation
and promote international cooperation as requested;

(d) Facilitate the work of the Conference of States Parties, including making arrangements and
providing the necessary services for meetings under this Treaty; and

(e) Perform other duties as decided by the Conferences of States Parties.

Article 19
Dispute Settlement

1. States Parties shall consult and, by mutual consent, cooperate to pursue settlement of any
dispute that may arise between them with regard to the interpretation or application of this
Treaty including through negotiations, mediation, conciliation, judicial settlement or other
peaceful means.

2. States Parties may pursue, by mutual consent, arbitration to settle any dispute between them,
regarding issues concerning the interpretation or application of this Treaty.

Article 20
Amendments

1. Six years after the entry into force of this Treaty, any State Party may propose an amendment
to this Treaty. Thereafter, proposed amendments may only be considered by the Conference of
States Parties every three years.

2. Any proposal to amend this Treaty shall be submitted in writing to the Secretariat, which shall
circulate the proposal to all States Parties, not less than 180 days before the next meeting of
the Conference of States Parties at which amendments may be considered pursuant to
paragraph 1. The amendment shall be considered at the next Conference of States Parties at
which amendments may be considered pursuant to paragraph 1 if, no later than 120 days after
its circulation by the Secretariat, a majority of States Parties notify the Secretariat that they
support consideration of the proposal.

3. The States Parties shall make every effort to achieve consensus on each amendment. If all
efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall, as
a last resort, be adopted by a three-quarters majority vote of the States Parties present and
voting at the meeting of the Conference of States Parties. For the purposes of this Article, States
Parties present and voting means States Parties present and casting an affirmative or negative
vote. The Depositary shall communicate any adopted amendment to all States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 3shall enter into force for each State
Party that has deposited its instrument of acceptance for that amendment, ninety days
following the date of deposit with the Depositary of the instruments of acceptance by a majority
of the number of States Parties at the time of the adoption of the amendment. Thereafter, it
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shall enter into force for any remaining State Party ninety days following the date of deposit of
its instrument of acceptance for that amendment.

Article 21
Signature, Ratification, Acceptance, Approval or Accession

1. This Treaty shall be open for signature at the United Nations Headquarters in New York by all
States from 3 June 2013 until its entry into force.

2. This Treaty is subject to ratification, acceptance or approval by each signatory State.

3. Following its entry into force, this Treaty shall be open for accession by any State that has not
signed the Treaty.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

Article 22
Entry into Force

1. This Treaty shall enter into force ninety days following the date of the deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance or approval with the Depositary.

2. For any State that deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or accession
subsequent to the entry into force of this Treaty, this Treaty shall enter into force for that State
ninety days following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

Article 23
Provisional Application

Any State may at the time of signature or the deposit of instrument of its of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it will apply provisionally Article 6 and Article 7
pending the entry into force of this Treaty for that State.

Article 24
Duration and Withdrawal

1. This Treaty shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to withdraw from
this Treaty. It shall give notification of such withdrawal to the Depositary, which shall notify all
other States Parties. The notification of withdrawal may include an explanation of the reasons
for its withdrawal. The notice of withdrawal shall take effect ninety days after the receipt of the
notification of withdrawal by the Depositary, unless the notification of withdrawal specifies a
later date.

3. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the obligations arising from
this Treaty while it was a Party to this Treaty, including any financial obligations that it may
have accrued.

Article 25
Reservations
1. At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, each State may

formulate reservations, unless the reservations are incompatible with the object and purpose of
this Treaty.

2. A State Party may withdraw its reservation at any time by notification to this effect addressed to
the Depositary.
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Article 26
Relationship with other international agreements

1. The implementation of this Treaty shall not prejudice obligations undertaken by States Parties
with regard to existing or future international agreements, to which they are parties, where
those obligations are consistent with this Treaty.

2. This Treaty shall not be cited as grounds for voiding defence cooperation agreements concluded
between States Parties to this Treaty.

Article 27
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Treaty.

Article 28
Authentic Texts

The original text of this Treaty, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

DONE AT NEW YORK, this second day of April, two thousand and thirteen.
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